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8. BBICOKOH HKCIPECCHBHOCTBIO OTIMYAIOTCS MHEHMS! Y4aCTHHKOB ()OpyMa IpH CO3/IaHUM MOPTPETOB THIMYHOM
SIIUTAPHO JIMYHOCTH, IPH 3TOM OoJiee B3BEILICHHAS U ITOJI0KHUTENbHAS OLIEHKA AaeTCs PEACTABUTENISIM UHTEIUICKTyallb-
HOW Y TBOPYECKOM 3JIMTHI U PE3KO HETaTHBHAS, CApKAaCTUUYECKAs — IPEACTABUTENSAM MTOJIUTUUECKON U IPABSILLEN SITUTHL

9. Ha done mpeodnanaromeli HeraTHBHOW OLIEHKH COBPEMEHHOM POCCHICKOM SIMTHI MPUCYTCTBYIOT HEMHOTO-
YHCIICHHBIE TIO3UTHBHBIC NPUMEPHI, a TAKXKE HEUTPaIbHBIC ONPEICICHUS, 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 HAYIHBIX HUCTOYHH-
KOB, YTO CBHIETEILCTBYET O JOCTATOYHO BEICOKOM 00pa30BaTEIbHOM YyPOBHE ayJUTOPHU U HEKOTOPOM COIMKEHUH
HAyYHOH ¥ HAUBHOM KapTHUH MHpa B OOIIEM NPH JOCTATOYHO HETIONHOM (C TOYKH 3PEHUSI HAYTHOTO JUCKypca) BOC-
MPUSATHN JUCKYPCHUBHOW 3JIUTAPHON JIMYHOCTU B YACTHOCTH.
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ACTUALIZATION FEATURES OF CONCEPT “ELITE PERSONALITY” IN NAIVE WORLD-VIEW
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The article discloses the actualization features of the concept —€lite personality” in the everyday consciousness of the Russians.
During the conceptual analysis the structures of verbalized knowledge focused on the frame made by slots containing information
about the research object were considered. The research material was the data of the open discussion organized by the 5™ TV
channel of Saint-Petersburg and published on the Internet.

Key words and phrases: discourse; élite; discursive élite personality; conceptual analysis; everyday consciousness.

YK 81:39
dunonornyecKkne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs npobnema onpedenenusi OCHOBHbIX KpUmepued OMmHeceHus Qpaseonocuieckux eounuy
K KAACCY IKEUBANIEHMO8 U AHANI0208, d MAKH#Ce BbloeNeHUs De39K8UBANEHMHBIX (PA3e0I02UYeCKUX eOuHUY 8 UCHAH-
CKOM U QH2UTCKOM A3bIKAX KAK Hauboiee pacnpoCmpanenHvbix u npy 3mom pasnocucmemusix. Paccmampueaemes
npoodIeMa OMpPadceHus SIMHULECKUX CMepeomunos 60 gpaseonocuieckux eunuyax. Beiasnaomea na gpaseonozu-
4ecKkoM YypogHe ailomMopghHbie U U30MOPPHbIE XAPAKMEPUCTIUKU IMHOHUMOS 8 AHSIUNICKOM U UCHAHCKOM A3bIKAX.

Knioueesvie crosa u qbpas’bl: (bpaSeOHOFI/IBMBI-E)THOHI/IMH; JIMHTBOKYJIBTYPpA, SI3BIKOBOM KO/, 3KBUBAJICHT, aHAJIOT,
JIMHTBOKYJIBTYpHas SKBUBAJICHTHOCTD.
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JIMHTI'BOKYJIBTYPHAS SKBUBAJIEHTHOCTb ®PA3EOJIOTN3MOB-9THOHUMOB
KAK OTPA’KEHUE AHTPOITIOJIOTMYECKOI'O KOJA B ACITAHCKOM U AHTJIMMACKOM SI3BIKAX®

@dopMar aHTPONOJIOTMYECKON MapaJurMbl OTHOCHTENIBHO KOMMYHUKATHBHOH NESTEIBHOCTH B COBPEMEHHOU
JIMHTBUCTHKE OOYCIIOBIMBACT BCE OOJBIIYIO AKTYaJIbHOCTh HCCIICAOBAHHM, CBA3aHHBIX C MPOIECCAMU CEMaHTHYE-
CKOM JilepuBanuy Ha 6a3e UMEH COOCTBEHHBIX, B TOM YHCJIE STHOHHMOB.

OOBEKTOM HCCIIEOBAaHNS TAHHOW CTAThHU SIBJIICTCS COIIOCTaBUTENIFHOE H3ydeHne (ppaseonormdecknx exuan (OE)
C YTHOHMMHBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMIICKOM U HCIAHCKOM f3bIKaX, I€JIb KOTOPOT0, BO-NEPBBIX, BBIIBUTH U IIPO-
aHATU3UPOBATh AIJIOMOpP(GHBIE M H30MOP(HBIC XapaKTEPUCTUKHA Ha (Ppa3eoJOrmYecKoM ypPOBHE; a BO-BTOPBIX,
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OTIPENICIUTh YPOBEHB JIMHTBOKYJIBTYPHOIH KBHBAJICHTHOCTH (PPa3eOIOTU3MOB-ITHOHUMOB B 0003HAYCHHBIX S3bIKAX.
®F ¢ 5THOHUMHBIM KOMIIOHEHTOM HE OTJIMYAIOTCS OT APYrUX TUIOB YCTOWYUBBIX BBIPAXKEHUH, TaK KaK MOCTPOEHBI
IO OJTHAM U TE€M XK€ CTPYKTYpPHBIM MojensiM. Tem He MeHee, TOT dakt, uro psag PE comepikaT ITHOHUMBI, JaeT HAM
BO3MO’KHOCTH BBIJICTIHTH MIX B 0COOYIO TPYIITy, KOTOpast TpeOyeT CHenaIbHOTO H3YICHHUS.

B cBete Bce HaOuparomei CHily HHTETpalid HapoJOB U Pa3BUTHS MOJMKYJIBTYPHOTO OOLIECTBa MPAKTUYECKYIO
3HAYUMOCTH IIPUOOPETAIOT UCCIIEIOBAHMS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO U CTPaHOBEIUECKOTO XapakTepa. dpazeosorusmei sB-
JISIIOTCS. UMEHHO TEMU SI3bIKOBBIMU €AMHULIAMU, KOTOPBIE HCTIOJIB3YIOTCSI BCEMU CIIOSIMH HACEJICHUS U TEM CaMbIM OT-
paXaroT HAITMOHAJIBHBIM XapakTep. ®E TecHO cBs3aHBI ¢ MHTEpECaMU M ITOBCETHEBHBIMU 3aHATHUAMH oaci. Kak
HUKaK{e WHBIE CPEICTBA S3bIKa, OHM BOHUTHIBAIOT B €051 HCTOPHIO, TOCKOJIBKY OIUCHIBAIOT OTIPeIeIeHHBIE 00BIYan,
0COOCHHOCTH OBITa U KYJIBTYPBI, AICTOPHYECKIE COOBITHS, TPAJUIINN HApOIa, HEKOTOPBIE N3 HUX BO3MOXKHO YK€ HE
CYILECTBYIOT M COXPAHWINCH JIMIIb B si3bIKE. B cBsA3U ¢ 3TUM, uccnenoBanue OF He TepsieT cBOEH aKTyaabHOCTH.

HecmoTtps Ha To, 9TO (hpazeosoTU3MBI CYIIECTBYIOT HA IIPOTSHKCHUN BCEH NCTOPHH S3bIKa, H3YyJaThCs (ppaseoro-
THYECKUIA COCTaB CTal He Tak naBHO. O mpenMere U mpobieMax (ppa3eoloTHH HAMCAHO TOBOJIBHO MHOTO, OJHAKO
OCTaeTCsl ellle HEMaJo HEPELICHHBIX MPOOJIeM M HEUCCIIeIOBAaHHBIX 00JacTed, IMOCKOJIbKY KaK CaMOCTOSITEIbHAs
Hayka (pa3eosiorus CyImecTByeT He MHOI'MM 0oJiee ISATHAECSTH JIeT.

Hawm npencraBnsercs akTyadbHbIM COTIOCTaBUTH SI3bIKOBBIE KOJBI UCIIAHCKON M aHTJIUHCKOI JTMHTBOKYJIBTYpP Ha
npumepe ppa3eosornu3MoB-3THOHUMOB, TaK Kak, IPEX/Ie BCETO, 3T SI3BIKH SBIIIIOTCS HanOoee pacrpoCcTpaHeHHbI-
MU SI3bIKAMH BO BCEM MHUPE, a BO-BTOPBIX, aHTJIMACKUNA U UCTIAHCKUN — Pa3sHOCHUCTEMHBIC SI3BIKH, HE SIBIISIOLIUECS
OJIU3KOPOICTBCHHBIMH.

[IpoGmema BBISBICHUS KPUTEPHEB, B COOTBETCTBHU C KOTOPBIMH MOYKHO OTIPEICIUTH YPOBEHB JIMHTBOKYJIBETYPHOM
SKBHBAIICHTHOCTH ()Pa3eoJIOTH3MOB KaK PEMpPE3cHTaTHBOB S3BIKOBOTO KOZA 3asiBJICHHBIX JIMHTBOKYIBTYP, SBISCTCS OI-
HOH 13 Hambolee BaKHBIX MpoliieM coBpeMeHHOH (ppaseosormm. Bo-mepBrIX, 3/1ech ciIeayeT OTMETHTh OTIpeACICHHBIC
pacxoxaeHus: B TepMuHax. HanprumMep, MOKHO BCTPETUTh TaKUE MOHSTHUS, KaK «3KBUBAJICHTY, «@HAJIO», «TOXKIECTBOY,
«rapajviey UISHTUYHBIE» U «apaJUIeid YaCTUYHO HJIEHTUYHBIEY, «CEMAHTHUKO-KOMIIOHEHTHBIE COOTBETCTBUSY, «CE-
MaHTHYECKH SKBHBAJICHTHBIC CIUHUIBDY M HEKOTOpHIC Apyrue. Bo-BTOpBIX, WCCIEHOBATENH HE pa3padoTald eIHHBIX
KpUTEpHEB COBIIaJICHNS (PPa3eosIOTU3MOB B COIIOCTABIISIEMBIX sI3bIKaX. B KauecTBe CEMaHTUYECKHUX €IUHUILL SKBUBAJICHT-
HOCTHU BBIIEIISIOTCSL WANOMATHYHOCTh, OOPa3HOCTh, CTHIMCTUYECKAsl HANPaBJICHHOCTb, COOTHOCHMOCTh JIEKCHYECKOTIO
COCTaBa, CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKOH OpraHi3aliy, COBMaIeHHE M0 (hpa3eoIornieckoMy 3Ha4YeHHIO U T.A. [6, . 5].

Tak, [I. O. HobpoBosbckuii, paccmarpuBas OE ¢ Touku 3peHust ux GpyHKuuy, Beiaesser Tpu tuna OE: cTpyk-
TYpPHBIH THIT; TEMaTHUECKHE IPyNIbL; SkBUBaseHTH [L{uT. mo: 4, ¢. 136]. Kopnac ITactop Takxe BbIeNseT MOJHBIC U
YaCTUYHBIC SKBUBAJICHTHI U Oe3dkBuBaneHTHbIe OE [Llut. mo: Tam xe, ¢. 137]. Haubonee nmpaBoMepHOit HaM mpe-
craBisieTcs Touka 3peHust E. @. ApceHTbeBol, KoTopas npeanaraer paccmarpuBaTbh OF B Tpex acnekTax: CEMaHTH-
YECKOM, CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHISCKOM M KOMIIOHEHTHOM U BBIICISIET (Ppa3eoIorndecKrie SKBUBAJICHTHI, aHAIOTH U
6e3sxsuBaneHTHEIE DF [2, c. 89]. [ToaTomy, B JTaHHOW CTaThe MBI TOKE pacCMaTpUBaeM (Pa3eoIOTU3MBI COTIIACHO
TPEM BBIJICTICHHBIM €10 aCIEeKTaM.

1. ®pazeonoruueckue IKBUBAJIEHTHI.

2. ®pa3zeorornyeckue aHaJOTH.

3. besskBUBaNEHTHBIE (PPa3eONTOTHUECKUE EAMHUIIBI.

IIpencrapnsercs 1enecoo0pa3HbIM PacCMOTPETh BCE TPU TPYIIBI M IPOAHATH3UPOBATH MPEACTaBICHHBIE B HC-
MIAHCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaxX (pa3eooTH3MBI-3THOHUMBI, a ApaJUIeTIbHO C 3TUM JATh ONPESJICHHUS 3TUM TOHS-
THSM, @ TaK K€ TIOHATHIO «(Pa3eoTOTU3MY.

B HacTosmmii MOMEHT B JTMHI'BHUCTHKE HE CYIECTBYET €AMHOTO oIpenencHus ¢pazeonorusma. Hanbomnee anek-
BAaTHBIM HaM MpeNCTaBisieTcs onpenenenue, ucnonbdyemoe C. M. BrnaxoBbiM: «YcToilunBbIE CIOBOCOYETAHUS, Xa-
PaKTEepHU3YyIOIIHECS TOCTOSHCTBOM JIEKCHYECKOTO COCTaBa M OCIIOKHEHHOM ceMaHTuKoi» [3, c. 143].

®pa3zeosoruuecKkuii NepeBo] NpearnoaaraeT UCIoiIb30BaHUE B TEKCTE NEPEBOJA

YCTOHYMBBIX €IUHUII PA3INIHON CTENECHH OJIM30CTH MEXIY SOUHHIECH HCXOIHOTO S3BIKa M COOTBETCTBYIOMICH
eIMHUIICH TIEPEBOJHOTO SI3BIKa — OT TIOJHOTO W aOCOIOTHOTO 3KBHBAJICHTA JI0 MPHOIU3UTEILHOTO (pa3eooruye-
ckoro cootBercTBus [Tam xe, c. 184].

C. 1. BnaxoB jaer ciienyrolee onpezeneHne (ppa3eoiornieckoMy SKBUBAIICHTY: «3T0 (JPa3eosIoru3M Ha MepeBo-
JTUMOM SI3BIKE, TT0 BCEM TOKa3aTelsiM PaBHOIEHHBIN nepeBoauMoit eaunutie» [Tam xe]. B. I'. [Ipo3opoB ompenemnsier
(pa3eosIOTHUECKIH KBUBAJICHT KaK «00pa3HyIo (pa3eoJIOTHYecKyl0 eIUHUILY» B OJHOM, «KOTOPAas MOJHOCTBIO CO-
OTBETCTBYET 0 CMBICTY» KaKOMY-TO (ppa3eonoru3my B JIpyroM SI3BIKE U «OCHOBaH Ha OJHOM C HUM obOpaze» [7].
Oba ompeneneHus MPEACTAaBIAIOTCS aICKBATHRIMA U B JaJIbHEHIIIEM MBI OyZeM UCXOIUTh HMEHHO U3 HUX.

Taxk >xe MbI praepkuBaeMcs mo3uiwu E. @. ApceHTheBOH, KOTOpas peyIaraeT MOJTHBIMH SKBUBAICHTAMU CIUTATH
OFE, uMmeromue oIHAKOBBIC CUTHU(HKATHBHO-ICHOTATHBHOE 3HAYCHUE, CYOBEKTHBHO-OIICHOUHYIO, (DYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIMCTHYECKYIO U 3MOLIMOHAIIbHO-IKCIPECCUBHYIO KOHHOTALUIO, CTPYKTYPHO-TPAMMAaTUIECKYI0 OPraHU3alHi0 U KOM-
MIOHEHTHBIN cocTaB. [Ipu 3TOM COBIaJieHUE CTPYKTYPHO-TPAMMATHICCKOI OpraHu3aIii (Gppa3eoIoru3MoB MMojpa3yMeBa-
€T Y4YeT CIIeHM(UKU TUITOJIOTUYECKUX IPU3HAKOB, MPUCYIIUX OJTHOMY S3BIKY M HE XapaKTePHBIX Uit Apyroro [2, c. 90].

Ucxons w3 noHATHS «(Qpa3eoqOrndecKuii SKBHBAJICHT» Mbl MPOAHATU3UPOBAIIN UCIIAHCKHE U aHTIIUICKHE 3THO-
HUMBI U MPUILUIA K BBIBOAY, UTO IMOJHBIX SKBUBAJIEHTOB CPEJU HUX HET.

YactuuHsle (ppa3eoornyecKie 3KBUBAJICHTHl XapaKTEPU3YIOTCS HE3HAUWTENBHBIMH Pa3IHYMsIMH B IUIaHE BBI-
paxenust OF TOXIECTBEHHON CEMaHTHUKH, KOTOPbIE MOTYT HOCHTh KOMITOHEHTHBIN MM MOP(OJIOTHYECKIA XapaK-
Tep. B OOBITMHCTBE clTydaeB pa3iuyusi OTHOCSTCS K KOMIIOHEHTHOMY cocTaBy [Tam xe, c. 103].
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[Tpn aHanmu3e MCIAHCKUX M AHIVIMMCKUX 3THOHMMOB OBIJIO BBISBJICHO, YTO HEKOTOPHIE W3 HUX SIBISIIOTCS Ya-
CTHYHBIMY KBHBAJEHTAMMU:

«Indian» u «Indio»

1. to get one’s Indian up (anrn.) — to display extreme anger, rage, to become violent [18] — paccepanuTscs,
3ITUTHCS;

2. Se le subié el indio (uct1.) — KpoBB OpoCHIIACH EMY B TOJIOBY, OH paccepauics, Bekumen [16].

«Greek» u «Griego»

o Jtis a Greek to me (aHTI.) — COBEpIIEHHO HETIOHATHO [1, c. 608];

o Ser griego para alguien (Uc1.) — KUTalcKasi rpaMoTa, OBITH HETIOHATHBIM JJIst KOro-nnbo [17].

«French» u «Frances»

e French leave (aHrn.) — yilTi He monpouaBmmcsk [1, c. 5537;

o Despedirse a la francesa (uci.) — yATH He Tpolasich, 0e3 mpeaynpexaeHus [12].

[Ipoananu3MpoBaHHBIE 3THOHUMBI OTHOCSTCSI K YaCTHMYHBIM 3KBHBAJICHTAM, TaK KaK OHH XapaKTEpU3YIOTCS He-
3HAYUTEIbHBIMH PA3IMYUSIMU B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe. YaCTHUHBIC SKBUBAJICHTHI C HAIIMOHAILHBIM KOMIIOHEHTOM
Greek / Griego u Indian / Indio oTHOCSTCS K (ppaseonsorn3mMamM, UMEIONINM JIUIIE HE3HAYNTEIFHBIE MOPQOIoTHYe-
ckre pa3nmumst. HanprumMep, STHOHUMEL fo get one s Indian up w se le subio el indio mMer0T CX0XKyI0 TpaMMaTHIe-
CKYIO CTPYKTYpY (verb + noun) u SIBISIOTCS IJIArOJbHBIMHU 110 CBOEMY THILY, HO OTIMYAIOTCS TEM, YTO AHTIMHCKUH
STHOHUM COJICP)KUT YacTHUIy Up, & B ICIIAHCKOM STHOHHME MMEETCS BO3BpATHAs YacTHUIIA se U MECTOMMEHHeE Je. DT1-
HOHUMEI It is a Greek to me n Ser griego para alguien NMeIOT OJJMHAKOBOE CUTHU()MKATHBHO-ACHOTATUBHOE 3HAUE-
HHE, TPAMMATHYECKYI0 CTPYKTYPY M HMX KOMIIOHEHTHBIH COCTaB COBHajaeT. Paznuuus KacaroTcsi yHnoTpeOieHus
cHeuupUIHOro ISl aHTIIMHCKOTO SI3bIKa BCIIOMOTATENILHOTO riiaroiia fo be. ®pa3eonoru3mbl ¢ STHOHUMHBIM KOM-
noneHToM French / Frances noiHOCTBhIO COBMAJAIOT IO KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY, 10 3HAYCHUIO, a TAKXXE MO IMO-
LHOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHON KOHHOTAIMU. OTINYAIOTCS JaHHBIE STHOHUMBI HCIIOJIb30BAHUEM B HCIIAHCKOM BapHaH-
Te MPEeJIora a, KOTOPbIH B JAHHOM CJIy4ae UMeeT 3HaueHue o0pa3a JIeiCTBHSI.

Mo ¢pazeonornueckum ananorom Mel, Besien 3a B. T'. [Ipo3opoBbiM, HoHrMaeM «o0pa3Hyro ¢pazeosoruueckyro
€IIMHHUITY» B OJHOM S3bIKE, (110 CMBICTY aHaornuHyo ®E» npyroro s3pIka, «HO OCHOBAHHYIO Ha MHOM oOpase» [7].
Janst ppa3zeoqornuecKix aHaJOrOB XapaKTEPHO COBMAJCHUE CHTHU(UKATHBHO-ICHOTATHBHOTO 3HAYCHUS U CyOBeK-
THUBHO-OIICHOYHOH KOHHOTaIMH. K MeXbA3bIKOBBIM (ppaseosiormdeckuM aHasoram otHocsatcs DE, Beipaxaromue
OJIMHAKOBOE WM OJIM3KOE 3HAUCHHE, HO XapaKTEePU3YIOLIUECs IOJHBIM pa3ludueM WIN IPHOIN3UTENBHBIM CXO-
CTBOM BHYTpeHHe# ¢opmsI [2, c. 78].

AHanM3 NCTIAHCKHX 1 aHTTIMHCKUX 3THOHMMOB TaKOKe ITOKa3all, YTO 3HAUNTEIbHAs YacTh OTOOPaHHBIX (pa3eono-
TM3MOB SIBJIAIOTCS. YACTUYHBIMH aHAJIOTaMM:

(1) Double Dutch — «rapabapuunay [1, c. 422];

Parece que hablo en inglés — dero xe TyT HeOHATHOTO? 51 Beab SICHO TOBOPIO!

Hablar en griego — TOBOPHUTH 3ayMHO, HETIOHATHO LIS CIIYIIATENCH;

Hablar en ruso — TOBOPUTH HETIOHATHO, HECTH TapalapIIHHY;

Parece que hablo en ruso — ato TyT HenoHATHOTO? S, KaXercs, sICHO ckazan [15].

(2) To get one's Irish / Dutch up — to display extreme anger, rage, to become violent [18] — paccepmutbcs,
3ITUTHCS;

Se le subio el indio — kpoBb OpocHITach €My B TOJIOBY, OH paccepIrics, Bekure [ 16].

(3) Tell it to the Jews — pacckaxu KoMy apyromy [1, c. 748]!

Somos indios? — 3a xoro Thl Hac MpuHUMAaeIs? Tak s 1 moBepu!

Eres turco y no te cree! — xto Te6e moseput! 3Haro s edst [13]!

(4) It is a Greek to me — coBepiIeHHO HEMOHATHO [ 1, ¢. 608];

Como mentar la China — 9T0-TO COBEpIICHHO HEM3BECTHOE, My/peHoe; KuTaickas rpamora [11].

Chinese puzzle (aHrn.) — Hepa3pemumas 3arajka; kutaiickas rpamora [1, c. 250].

(5) To talk like a Dutch uncle — xoMaHI0BaTh, pacoOPsKAaTHCS, TOBOPUTH PE3KO U cBBICOKA [Tam ke, c. 422];

Estamos aqui o en Francia? —4to 3a 6e300pa3ue? Tol1 3a0biBacibes [14]!

[Ipoananu3npoBaB JaHHBIE STHOHUMBI, MBI MOKEM 3aKJIIOUNTh, YTO OHM OTHOCSTCS K YaCTUYHBIM aHAJIOTaM, TaK
KaK OHH BBIPKAIOT OJIMHAKOBOE WM OJM3KOE 3HAUEHHE, HO Pa3INdaloTcs KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM U BHYTPEHHEH
¢dopmoii. Bee npescTaBieHHble (pa3eoorHuecKie aHaJOrH MMEIOT HEMHOTO CXOXKYI0 WM PasHylo CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHYECKyI0 OPraHM3allMi0 M Pa3HbI KOMIIOHEHTHBIH cocraB. PaccMOTpuM 3TH pasiuuMs Ha IpUMeEpax:
®E Double Dutch — «rapabapmmHa» u Hablar en ruso — «roBOpUTh HEIIOHITHO, HECTH TapabapIiUHy» UMEIOT O/IH-
HAKOBO€ CHUTHU(HMKATHBHO-ICHOTATHBHOE 3HAUCHHE, M TaKkkKe 00a JaHHBIX (pa3eosoru3Ma MMEIOT CXOXKYIO Olle-
HOYHYI0 KOHHOTaIM0. OJJHAKO MCMAHCKHK 3THOHHUM OTHOCHTCS K KJIACCy IJIAroJIbHBIX, a aHIJMHUCKUIA — K Kiaccy
cyOCTaHTHBHBIX. TakKe MOTHOCTHIO PACXOAMTCS WX KOMIIOHEHTHBIH cocTaB. PaccMoTpeB sTHOHMMEI Tell it to
the Jews — «pacckaxxu xomy npyromy!», Eres turco y no te cree! — «xto 1ebe moBeput! 3Hato s Tebs!», Somos
indios? — «3a KOro ThI HaC MpuHUMaenb? Tak s 1 TTOBepwI!», MBI BRIIBIIIM, 9TO KOMIOHEHTHBIA COCTaB y HUX IOJI-
HOCTBIO Pa3JIMYaeTCs], M LIS Mepefiayi OJHOTO M TOTO YK€ 3HAYCHUsI MCIIOJIb30BaHbl pa3Hble HAI[MOHATIBHOCTH. J{aH-
HbIE ()Pa3eoIOrU3MBbl COBMAAAIOT MO 3HAYCHHUIO, U BCE MMEIOT OJJMHAKOBOE OL[CHOYHOE 3HAYE€HHE «IPEHEOPEKEHUS
K KoMy-Jn00». Takxke oHH Bce OTHOCATCA K (pazeosornzmam co cTpykrypoid npenoxenus. OE It is a Greek to me —
«COBEpLIEHHO HEMOHATHO», Como mentar la China — «4TO-TO COBEpPIIEHHO HEM3BECTHOE, MYIpPEHOE; KUTaHcKas
rpamota» u Chinese puzzle — «Hepa3pemMMasi 3arajika; KHTalcKas rpaMoTa» IepeaaloT abCOIIOTHO MASHTUYHBIC
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TIOHSATHUS, HO PA3HSTCS 10 KOMIOHEHTHOMY COCTaBy M rpammarndeckoi ctpykrype. ®E It is a Greek to me n Como
mentar la China npuHaJUIeKaT K KJIaccy IIaroibHeIX, a Chinese puzzle — k knaccy cyocrantuBHbiX. OF coBnanator
10 3MOIMOHATBHO-3KCIPECCHBHON KOHHOTANH (BBIPa)KEHNST HACTOPO)KEHHOCTH M HEOJOOPEHNUS K APYTUM HALIUSIM).

PaccmotpeB stHoHUMEI T0 falk like a Dutch uncle — «koMaHIOBaTh, PaCIOPSIKATHCS, TOBOPUTH PE3KO U CBBICOKAY
u Estamos aqui o en Francia? — «ato 3a 6e300pa3ue? TrI 3a0b1Bacnbes!», Mol BEIBIUTH, 9T0 DF 001amar0T cX0KMM,
HO HE WACHTUYHBIM CUTHU(HUKATHBHO-JCHOTATHBHBIM 3HAYCHHUEM M UMEIOT OOIIYI0 SMONNOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO
KoHHOTanuio. OHM BBIPAKAIOT HETaTHBHBIC MOIMH, BO3MYIIICHHE M HEJOBOJIbCTBO dyeM-00. Jlanabie DE mmeroT
OIMHAKOBYIO (DYHKIMOHAIBHO-CTHINCTHYECKYI0O KOHHOTaNWIo. Pa3nudne mposiBiasieTcs B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE
U B TPaMMaTHUYECKOl CTPYKType: aHIIIMHCKUN (hpa3eoioru3M UMeeT CTPYKTYpy v + comp. + adj.+ n, a UCIaHCKUH
OTHOHUM V + pron. + o + n.

AHanu3 Bcex 0TOOpaHHBIX ()Pa3eoIOTU3MOB C HAIIMOHAIBHBIM KOMIIOHEHTOM I10Ka3ajl, YTO YacTh U3 HUX SIBJISI-
€TCsl YaCTUYHBIMHM SKBHUBAJICHTAMHM, YacTh — 4YacTUUHbIMH aHajoramu. OctaneHble DFE, sBusiommecs GOJbLIMH-
CTBOM, OTHOCSITCS K 0€3)KBHBaJIeHTHBIM (pa3eosorusmam. MHorue aHrimiickue gppaseosiorndeckue eJMHULBI He
HMEIOT SKBUBAJICHTOB U B PYCCKOM SI3bIKE.

BessxsuBanentHsie OF mpencTaBisioT co0oi TpyHIy cpameHud, 00JamaromuX Kakoi-Tubo CTpyKTYpHOH oco-
OEHHOCTBIO, B COCTAaBE KOTOPOIl MOKET ObITh apxam3M. OHM HE HMEIOT aHAJIOTOB HH B CTPYKTYPHOM, HH B CMBICJIO-
BOM ImaHax [§, ¢. 15]. Takxke mpuIMHOI OTCYTCTBHS SKBUBAJICHTa MOKET OBITH YHUKAIBHAS IS JaHHOH (hpa3eoro-
TMYECKOHW eIMHMIBI MOAENb, 10 KOTOPOH MPOM30MIEN CEMaHTHUECKUH cIBUT. Ppa3zeoaorn3M MOKET ObITh 00s3aH
CBOEMY IOSIBJICHUIO HCTOPUYECKOMY COOBITHIO HIIM HAPOAHOMY OOBIUAI0, XapaKTEPHOMY /ISl HAIWH.

Taxum 06pa3om, paccMOTpeB OOJIBIIOE KOJINYECTBO AHTTIMHCKIX U HCHIAHCKUX 3THOHHMOB, MBI TIPHIIIH K BBIBO-
1y, 4To MHorue aHriuiickue ®E He NMEIoT aHaJoroB B MCHAHCKOM JIMHIBOKYNbType. OCHOBHON NMPHYUHON OTCYT-
CTBHA aHAJIOTOB M 3KBUBAJICHTOB SABJIACTCSA 60HLIIIO€ KYJIbTYPHOC pas3iMuue MCXKAY aHINIM4YaHaMW W HCHaHIaMHU.
Ha mpoTshkeHHH MHOTHX BEKOB JIJAaHHBIE STHOCHI Pa3BUBAJIMCh a0COJIOTHO MO-pa3HOMY. MCTOpHUS CBUIETENBCTBYET,
YTO IOTJAaHAUBI, Y3JIbCIbI 1 CEBECPHBIC UPJIAHAIBI B OCHOBHOM ABJIAIOTCA IMMOTOMKAMHU KEJIBTOB, B TO BPEMA KaK aH-
IJIN4aHe — MOTOMKAaMHU aHTJIOCAKCOB.

Hepenxo str 1Be Hanuy Aake BpaxaoBain. POpMHUPOBAIICEH Pa3IMYHBIE CTEPEOTHUITBI U NIPELyOeKICHNS, KOTOPbIS
Y K&)XIOW HAIlMM 3aBHUCENIH OT WX KyJIbTYPHBIX, MOJIUTHYECKUX W 3KOHOMHYECKHX COOBITHH. Pasmimune, HECOMHEHHO,
BO MHOTOM 3aBHCHT U OT 5I3bIKa, TAK KaK AHITIMHACKUH S3bIK MPUHAMICKUT K TEPMAHCKON TPYIIIE U BEJET CBOE TPOHC-
XO’KZICHHE OT APEBHEI€PMAHCKHUX S3BIKOB, A MCTIAHCKHUI S3BIK — K POMAaHCKOHN 1 IPOU30ILEN OT BYJIbIapHOH JIATBIHH.

Taxxe NMPUYMHON OTCYTCTBHSI SKBHBAJICHTa MOXET OBITh YHHKaJbHAas ULl JAHHOH (hpa3coIOTHUECKOl €IMHUIIBI
MOJIEJb, TI0 KOTOPOH IPOM30IIIEN CEMaHTHUYECKHI CABUT (HanprMep, (hpa3eoIoru3M MOsSBIIICS W3-3a2 HAPOIHOTO 00bIYast
wm penomena). Hanpumep: Dutch milk — muBo, Chinese copy — xutaiickas noaneika, Comer a la francesa — obenatb
031HO BeuepoM, Despedirse a la italiana — IpoImaThCst C Ype3MEPHBIM MIPOSIBICHHEM YyBCTB, CIUIIKOM 3KCIPECCHUBHO.

IToaBo st UTOT, MOYKHO 3aKITFOUUTh, YTO, COTJIACHO TEOPHU IKBUBAJICHTHOCTH, BRIIBUHYTOM E. ®@. ApceHTheBOH, MHO-
rue anruiickue @F He MMEIOT aHAIOTOB B MCMAHCKON JIMHTBOKYJIBTYpPE. AHAIN3 BCEX OTOOPAHHBIX (HPa3coOru3MOB C
HaIMMOHAJIBHBIM KOMIIOHCHTOM ITOKa3aJl, YTO TOJIbKO 4 ¥3 HUX SIBIAIOTCS YaCTHYHBIMHA OKBHBAJICHTaMH, 5 — YaCTUYHBIMU
aHayioram, a octaibhbie OF, sBIsFOIMecs OONBIIMHCTBOM, OTHOCITCS K O€33KBHUBAJICHTHBIM (hpaseosiorusmam. Hasm-
Yye TAKOTO MAJIOT0 KOJIMYECTBA 3KBHUBAICHTOB M aHATIOTOB 00YCIIOBJIEHO OONBIIMM KYJIBTYPHBIM Pa3JIMdueM MEXIy aH-
ITIM9aHaMU U McnaHnaMu. boJbIioe e KoJIndecTBO 3KBUBAICHTOB XapaKTEPHO JIMIIb JUIsl OJM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB.

HccnenoBanne Takoro IiaHa He MOXET HE MHTEPECOBAaTh YUCHBIX B Pa3HBIX O0JIACTSAX aHTPOINOJIOTMYECKON Ma-
pamurmMbl OTHOCHTENIFHO KOMMYHHUKaTHBHOM AEATENBHOCTH, TaK KaKk B YCIOBUSX MHTErPALlMM HApOIOB KaKaas
JIMHTBOKYJIBTYpa CTAIKHUBAETCS C MPOOIEMO COXpaHEHHs CBOETO COOCTBEHHOTO HACIEIMs U B TO e BpeMs He0O-
XOJIMMOCTBIO OBITh TOJIEPAHTHBIM 110 OTHOLICHHUIO K APYrUM 3THOcaM. JlaHHas paboTa 3aJ0KUT OCHOBY IJISl Jallb-
HEWIIero HMCCleIoBaHusi B 00JIaCTH CPaBHUTENIHLHO-COIIOCTABUTENLHON (Ppa3eosioruy aHrJIMHCKOTO M HUCIAHCKOTO
SI3BIKOB,  TAK)KE CO3JJaHMA CIIEUAIBHOTO aHTJI0-MCIIAaHCKOTO (hPa3eoIornIecKoro caoBaps.
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LINGUO-CULTURAL EQUIVALENCE OF PHRASEOLOGICAL UNITS - ETHNONYMS
AS ANTHROPOLOGICAL CODE REFLECTION IN SPANISH AND ENGLISH LANGUAGES

Pantyukhova Polina Valer'evna, Ph. D. in Pedagogy
Krasikova Ekaterina Nikolaevna, Ph. D. in Pedagogy
North-Caucasus Federal University
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The problem of determining the main criteria of phraseological units assignment to equivalents and analogues class, and also sin-
gling out phraseological units with no direct equivalents in the Spanish and English languages as the most wide-spread ones and
at the same time having different systems is considered in the article. The issue of ethnic stereotypes reflection in phraseological
units is touched upon. The allomorphic and isomorphic characteristics of ethnonyms in the English and Spanish languages are
revealed at the phraseological level.

Key words and phrases: phraseological units — ethnonyms; linguo-culture; language code; equivalent; analogue; linguo-cultural
equivalence.

YIK 811.161.1:81'373.7:81'374
Duion0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaromes npunyunvt omoopa u onucanusi eOUHUY 6 TUHEBOKYIbIMYPOIOSUYECKOM CL08ape Py C-
CKUX napemuii, OPUeHMuUpoBanHOM HA HOCumenel KUmaickoeo A3vlKd, paspabamuvléaemcsi u 000CHO8bIBACTNCA MO-
Oeflb CI08APHOU cmambvli NOO0OHO20 CLO8APsL, NPedazalomcs 00pa3sybl CLOBAPHBIX cmamell 015 NApemMutl ¢ KOMNo-
HeHmamu «npagoay u «10xcvy. OCHOBHOE GHUMAHUE AGMOP YOensem COYeMAaHUI0 TUHSGUCMUYECKOU U KYIbIMYPHOU
ungopmayuy 68 pamKax ClO08aAPHbLIX cmameli 8 COOMEEMCMEUY ¢ KOHYenyueli HO8ol ompaciu ieKcukozpagduu —
JMUH2BOKYTILIYPOpAdUU.

Knrouesvie crosa u ¢paswi: napemusi; JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI CIIOBAaph; CIOBAPHAsS CTAaThsl; IMHIBOKYJIBTYPO-
rpadus; TeMaTU4YeCcKuil pyOpuKaTop; 30Ha CIOBAPHOM CTaThU.

Iu H3s1HbKyHB
Canxm-Ilemepbypackuii 20Cy0apcmeenHblil yHU8epCumem
dactin@hotmail.com

MPEJICTABJIEHUE PYCCKHUX ITAPEMMI, BEPBAJIN3YIOHUX
OlMO3nLIHIO «IIPABJIA — J1OKb», B IUHI'BOKYJIbTYPOJIOI'HYECKOM CJIIOBAPE,
OPUEHTUPOBAHHOM HA HOCHUTEJIEA KATAMCKOT'O SI3bIKA“

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOMY HM3YYCHHIO PYCCKHX (ppa3eosorm3MOB M MapeMuil Ha (OHE KHUTAWCKOTO S3BIKa
MIOCBSIICH Psij UccienoBanuit [2; 4; 5; 11; 22].

B Hacrosiiiee Bpemsi akTHBHO pa3pabaThIBAIOTCS KOHIICTIINK YIeOHBIX clIoBapel pycckux mapemuit [6; 19].

JIMHrBOKYIbTYpOTpadusi — OTHOCHTENFHO HOBasi OTpacib POCCUHCKOH Jiekcukorpaduu. OHa mpeacTaBieHa ciio-
BapsIMH, B KOTOPBIX COYETAIOTCS JMHIBUCTHYECKUE CBeZeHUs ¢ MH(popMaleld 00 0003Ha4aeMbIX SI3bIKOBBIMH €JIH-
HHULAMH KYJIBTYPHBIX PEaHsX, a TaKke (PUKCHPYIOTCS BepOalM30BaHHBIE MPE/ICTABIICHUS, 00pa3bl, aCCOLNATHBHEIC
CBSI3H, CYLIECTBYIOIINE B COBHAHWU HOCHUTEJNIEH PYCCKOTo si3bIka. OOBEKTOM OIMCAaHHS B TAKUX CIOBAPSIX SBISIOTCS
pasiuyHbIe SI3BIKOBBIE €IMHULBI [9, ¢. 547-548].

Kaxk cnpaBeymBo ormeudaer H. A. JIykbsiHoBa [12], B pa3HBIX cI0BapsiX COOTHOLIEHHE COOCTBEHHO JINHTBUCTH-
YeCKOH M KyJIbTYPHOH HH(POPMAIINK MOXKET OBITh PA3TMYHBIM: OJHHU M3 HUX O0Jiee «IIMHTBUCTUYHEIY, IpyTrHe Oojee
«KYTBTYpOJIOTHYHBI».

B TpaanIinoHHON ONIIO3UINH JUHBUCIUYECKUE CO8APU — IHYUKIONeOuyecKue ciogapy TAHIBOKYIBTYPOJIOTH-
YeCKHe CIOBapH OMPEACISIOTCS KaK MPOMEXYTOUHBIN THII, a TMHTBOKYJIBTYporpadus paccMaTpUBaeTCsi Kak COBpe-
MEHHBIN dTal pa3BUTHS JUHTBOIHIMKIONEANIECKOH Tekcukorpaduu [13, c. 28, 43].

°IMu 11, 2014
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